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Қалмақта құба қалмақтың ханы Қалдан Шерін деген хан болған. Оның Қарабас ханымы деген ханымы болған. Ежен (Айжан) деген жалғыз баласы болған. Қарақалмақ Қатысыбан деген қалмақтың ханы «қоңтажы» атанған. «Он сан оймауыт, тоғыз сан торғауыт» деген қалмақтың ханы кәрі Аюке-Тіпсіре Шабдаршаптың баласы болған. Бұлардан бөле...
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Қалмақта құба қалмақтың ханы Қалдан Шерін деген хан болған. Оның Қарабас ханымы деген ханымы болған. Ежен (Айжан) деген жалғыз баласы болған. Қарақалмақ Қатысыбан деген қалмақтың ханы «қоңтажы» атанған. «Он сан оймауыт, тоғыз сан торғауыт» деген қалмақтың ханы кәрі Аюке-Тіпсіре Шабдаршаптың баласы болған. Бұлардан бөлек «Ұрының қарағашы» атанған жақта Руса, Серең (Сыраң) деген жайсаңдары болған. Бәрінің зоры Қалдан Шерін болып, заманында қалмақ біткен соның аузына қараған. Қалдан Шерін дәуірлеп тұрған күнінде қалмақ қазақты түп көтере ойсыратып шауып, есепсіз мал, көп жесір алып кеткен. 
Соның артынан бітім-тыным сөйлесуге көтеріле аттанып қазақ барған. Сонда Қалдан Шерін Қарабас ханымды атқа мінгізіп: 
– Қазақты аралап көріп, маған сөйлесуге жарайтұғыны болса, алып кел! Сөйлесуге тұрарлық жан жоқ болса, «аттарынды аздырма, тондарыңды тоздырма» деп қайырып жібер, – деп жібереді. 
Қарабас ханымы атқа мініп, аралап көріп, сынап таңдап, төрт кісі алып келіпті. Бірі – Балтакерей Тұрсынбай, бірі – Шақшақұлы Жәнібек, бірі – қаз дауысты Қазыбек, бірі – Айдабол баласы Тайкелтір. 
– Бұларды не сынмен алып келдің? – дегенде: 
– Анау отырған – Балтакерей Тұрсынбай. Құлағы жоқ шұнақ екен, құйрығы жоқ шолақ екен, жауы көк желкесінде екен. Өзінен басқадан қорықпайтын, үрікпейтін деген байдың өзі, көкшолақтың көзі екен. Анау отырған Қазыбек атшылардың арасында ұйықтап жатыр екен, шалқасынан түсіп, екі қолы екі жаққа қарай, екі аяғы екі жаққа қарай, керген төстіктей серейіп жатыр екен. Онысы – «дүниенің төрт бұрышын тірей туған – дәл мен» дегені, қара бақайына шейін құт екен. Өлгенде арулаған жерін [ме]к[ен]деп көшкен ел бай болады. Анау отырған – Тайкелтір. Айыр көмей, темір жақ, жұтқыншағыңдағы кішкене тілінің ұшы кезең екі айыр, өнері қара жамбасынан (жанбасынан) келеді екен. Бір басты, екі аяқтыға сөз бермейтұғын бұлбұл екен. Анау отырған – шаржетім Шақшақұлы Жәнібек қазақ сырттаны екен. Өзінің оққағары бар екен. Бақайшағыңның майын шағып, ыңыршағыңды отқа жағатұғын сол екен. 
Сонда Қалдан Шерін: 
– Бұларды өлтіріп тастасақ, жарайды екен, – депті. 
Қарабас ханым: 
– «Ханның ақылы баланың шүметейімен бірдей» деген осы екен-ау! Өзің бұларды қандай жан деп отырсың? Отқа салса, күймейтұғын, суға салса, батпайтұғын, атса, мылтық өтпейтұғын, шапса, қылыш кеспейтұғын, сырты – болат, іші – құрыш жандар осылар емес пе?! 
– Ендеше бұларды толық бітім беріп, ырза қылып қайыруға керек екен, – деп, ер басына тоқсан жесірді (долгсыз) берген. 
Бұрын бітім болғанда, мал төлеп алады екен. Бұл жолы мына төртеуінің жолына төлеусіз беріпті. Сонда бір келіншек қатын Қазыбекке: 
– Би ағалар-ау, мен қалып барамын, – дегенде Қазыбек Қалдан Шерінге қайта кіріп, сырнайдай тақылдап, жүйесін босатып сөйлеп, сұрап алған екен. «Қазыбек өзгесінен бір жесір артық алыпты» деп кейінгіге айтылып қалған. Және Қазыбек: «келін мұрдарды бұрын танып қоятұғ[ын] екен-ау!» деген екен. 
Қалдан Шерін өлерінде халқын жиып, өсиет сөйлепті: 
– Мынау жалғыз балам Еженді менің орныма хан көтеріңдер. Үш жылға шейін бетіне келмеңдер! Үш жылдан соң сұңқар болып қолдарыңа қонады, – депті. 
Қалдан Шерін өлген соң Еженді хан көтеріпті. Еженде екі түрлі жат мінез болыпты. Бірі – көрінген итті ата беріпті, бірі – қыз-келіншекті ата беріпті. Сонан соң жұрты безер болып «мынау жынданды» деп өлтірмекші болып[ты]. Қалмақ заңы: баласы өлсе, әкесі жаназашы болып аттанып, жұрт жияды екен де, әкесі өлсе, баласы жаназашы болып жұрт жияды екен. Қалдан Шерін өлгенде, Ежен жаназаға жұрт шақырып жүргенде, жеті қараңғы түнде ит шулап, сөз есіттірмей, мазасы кеткен кеткен екен, қыз-келіншек қой күзеткенде өлең айтып, ән салып, сөз есіттірмеген екен. 
«Үш жылға шейін, ит енеңді сі...ін, сенен өшімді алармын, қыз-келіншек, енеңді сі...ін, сенен де өшімді алармын», – деп ант қылған екен, жұрт та өлтіруге анттасқан екен. Қалмақтың бір сыншысы айтты дейді: 
– Бұл жай кісі емес, хан баласы. Мұнда кие бар. Мұны отқа салсаңдар, еліңді өрт алады, суға салсаңдар, еліңді су алады. Мұны қалай өлтірсеңдер де, зор апатқа ұшырайсыңдар, – деген соң, мыс қыздырып, екі көзіне ұстап, екі көзін дәнемені көрмейтұғын су қараңғы соқыр қылып, қоя беріп, сонан сон қалмақ бүлініп, бордай тозған екен. «Ханын қалмақ жаулаған, сөйткен қалмақ оңбаған» деген сөз кейінгіге мақал болып қалған екен. 
Қалмақ заңы «екі қатын алса, ел бүлінеді» деп, екі қатын алмайды екен. Қалдан Шерін екі қатын алған екен. Себебі мынау: «он сан оймауыт, тоғыз сан торғауыттың ханы» болған кәрі Аюке Тіпсіре – Шабдаршаптың баласы жалғыз қызын қырық қыз жолдас қосып, Қалдан Шерінге жіберген: «кімге берсе, билігі Қалданда» деп. Бара жатқан жолдарында қыс ерте түсіп кетіп, қар қалың жауып, жүре алмай қалған. Қазақтың бір мергені оқтай ұшырап, қыздардың өздеріне тастан үй қалап беріп, көліктері түйе екен, түйелеріне тастан қора қалап беріп, аң атып, аң етімен бір қыс асырап-сақтап, қыстан шығарған. Қалдан Шеріннің қаһарынан қорқып, қыз тие алмай, мерген ала алмай, жаз шыққан соң, қыздар Қалдан Шерінге қарай кетіпті. Осы қыздардың бір қыс қыстаған жері Қарқаралы үйезіне қараған жерде Боқтыкент деген тауларда. Тау басында «Қызыл кеніш» атанған. Біздің қазақ «Қызыл кеніш» әулие деп, соған да түнеп жүрді. 
Бұл қыздар Қалдан Шерінге барыпты. Қыз заманасындағы жұрттан асқан сұлу екен. Басқаға беруге қимай, Қалдан Шеріннің өзі тоқалдық[қа] алыпты. 
Қарабас ханым деген атақты ханымы бар екен де, онан туған Ежен деген жалғыз баласы бар екен. Қалмақ заманында екі қатын алмайды екен. «Екі қатын алса, ел бүлінеді» деп. Қыз «салт атты, сабау қамшылы» болмай, екіқабат, буаз шығып, ер ұл тауып, «жолдан қыстырылған сына тәрізді болды» деп, атын Сына қойыпты. «Сына батыр» атанып жүрген Сына – осы. Аюкенің бұл қызы Қалдан Шеріннен екі қыз, екі ұл тауып, қыздарының аты Барын, Топыш, ұлдарының аты Қырғын, Күш аталыпты. 
Қалдан Шерін айсыз қараңғы түнде далада с...п отырса, с...гіне келіп бір нәрсе шылп ете түсіпті. Үйіне ап келіп, жарық қылдырып қараса, садақтың оғы екен, ұшында метін (митын) бар екен. Ол метін Қалдан Шеріннің өз талысында жататұғын метін екен. Тоқсан ұстасы бар екен, бәрін жидырып: 
– Мына оқты қайсың жасадыңдар? – дегенде, бір ұста: 
– Оны жасаған мен едім, – депті. 
– Кім жасатты? – дегенде: 
– Өзіңіздің нақсүйер тоқалыңызд[ың] тұңғышы Сына батыр жасатып алып еді, – депті. 
Ләм-мим дәнеме деп жанға сездірмепті. Ұйықтап жатқанда Сына батырдың мұрнына дәрі иіскетіп, талдырып тастап, оң жауырынының шеміршегін ойдырып алдырып тастап, аюдың ақ дәрісін септіріп тастапты. Бір заманда Сына батыр есін жиып, басын көтеріп, тұра келіпті, дәнемені білген, сезген жоқ. Сына жақ атып, садақ тартайын десе, төбесінен Құдай ұрғандай болып қалғанына наза болып, үйге келіп еңіреп, ботадай боздады дейді. Шешесі: 
– Не болды, кім тиді? – деп сұрап еді: 
– Денем сау, қолымда ауырған, сырқаған дәнеме жоқ. Садақ тартып, жақ ата алмайтұғын болыппын, – деді. 
– Балам, ұрылған екенсің. Енді тырп етсең, көзінді жойылтады, қарашығынды батырады. Тұрма, көзінді жоғалт, қалмақ ортасында жүріп, жан сақтай алмайсың! Қазақ жұртыңа кете гөр осы аманыңда, – деп, Қалдан Шеріннің қас болғанын айтыпты. 
Сына батыр сол қашқаннан қашып, Абылайға келіп қорғалап тұрып қалыпты. Қалдан Шерін де қайда барса да, өзіне қастық қыларын біліп, іздетіп, таба алмай, Абылайға барып қорғалағандығын естіген соң, Абылайға елші жіберіпті: 
– Менімен жауласпай, тыныш тұрамын десе, Сына батырды тірідей қайырып берсін! – деп. 
Абылай хан: 
– «Бұтаға қорғалаған торғай да қалады» деген сөз бар еді. Бұта құрлы болмасам, тірі болғанда неге жараймын? – деп, бермепті. 
Қалдан Шерін жер үстіндегі қалмаққа жар шақыртып, [...] «Сүзекінің қолы» деген қол аттандырыпты. 
– Бір жерден емес, әр жерден аңдытып, судан балық сүзгендей, Сарыарқаны түгел аралап кезіңдер! Абылайды маған тірі ұстап алып келгендер[іңе] Аюке қызынан туған Топыш сұлуды беремін, – деп. 
Мұны естіген соң жайсаңдарда жан қалмады, көтеріле атқа мінді. Бір Жалбы деген жайсаң[ы] көп қосынменен жүріп, Тарбағатай, Шыңғыс таулары жақта «Жалбы жолы» атанған жол бар деседі. Ала жаздай кезіп, ұшырата алмай, қыс түсіп кетіп, Ұлытау, Кішітауда бүркіт салып жүргенде ұшырасып, аң аулап қаңғып жүрген уақ Өтеген мергенді ұстап алып, ол айтпапты. Бір Тілеуімбет деген жаман қарауылшысы бар екен, ол ит ұйықтап қалып «қарауылшымыз бар ғой» деп қапы қалып, қасындағы қанша жолдастарымен ұстап алыпты. Абылай жүрген жорықшылардан жөн сұраса, бір ғана өзі үшін аттанған қосын екенін білген соң «күтінбеген елді шабыншылыққа ұшыратпас» деп: 
– Іздеген Абылайың – мына мен, – деген соң Қалданның жіберген қосыны тапсырған Абылайын тапқан соң, жоғалтып жүрген тайыншасын тапқандай қуанып, алып қайта беріпті. 
Қалдан Шерін «Абылайды тірі ұстап алып келеді» деп естіген соң, айдалаға ақбоз үй тіктіріп, құда, күйеу түсетұғын үйдей жайнатып, төсеніш төсеп: 
– Абылайдың жалғыз өзін сонда кіргізіңдер, – депті, – жеті күн, жеті түн ас-су бермеңдер, қарны ашсын, қалжырасын. «Бір күн қарны ашқаннан қырық күн ақыл сұрама» деген бар ғой, – депті. Айтқанындай қылыпты. Сегізінші күнде: 
– Тола аяқ қара суға тобықтай тоң май салып апарып, қолына ұстата қойыңдар, – депті. 
Айтқанындай қылып апарып қолына ұстатқанда: 
– Үрсем кетпейтін неме едің, өпсем аузыма келер емессің ғой, – деп аяқты төрден есікке қарай лақтырып жіберіпті. 
Көзімен көргендер көрген-білгенін айтып барғанда: 
– Шіркін, анық бекзат, шын дегдардың өзі екен ғой, – десіпті. 
– Енді бір төрт жендет түстеріңді суытып, төртеуің де қолдарыңа жалаңаш қылыш ұстап жалақтатып: «ханнан жарлық болды, қарадан жабдық болды. Сенің мейманаң толды. Берген асты ішпесең, мә, өзіңнің қанынды іш!», – деп дүрсе қоя беріңдер. Тайсалса, қайғалақтаса, басын шауып тастаңдар. Жасқанып жалтақтамаса, тимей қайтып келіңдер, не қылып, не қойғанын айтып келіңдер! – деп жіберіпті. 
Бұлар Қалдан Шеріннің айтқанындай қылып жетіп барғанда: 
– Алладан басқадан ажалым болмақшы емес, – деп сескенбей, шімірікпей, сарқасқа текедей қасқайғаннан қасқайып отыра берді дейді. 
– Мынаның өзінде жан жоқ қой. Жаны бар жан жасқанбас па?! – деп қайтып келіпті, көрген-білгендерін айтып келіпті: 
– Атса, мылтық өтпейтұғын, шапса, қылыш өтпейтұғын, суға салса, батпайтын, отқа салса, күймейтұғын, сырты – болат, іші – құрыш, өзіне-өзі әбден сенген қу ғой, – десіпті. 
– Екі сыннан өтті, енді бір сын қалды. Оны да орындатайық, – деп, – өзін мұнда шақыртыңдар. «Қардың басын қар алады, ханның басын хан алады» деуші еді. 
Қалың қалмақтың жиылған тобының ішінде басын өз қолыммен кесіп, ту сыртынан жарып, өтін өз қолыммен алып, қанын ұрттаймын!» деп шақыртты деңдер. Үрейі ұшып, құты қашып, қалбалақтап кіріп келер ме екен? Жоқ өңі-түсі қашпай, сескеніп, шіміркеніп аяқ баспай, жаймашуақ, жадағай [көр]кейіп келер ме екен? Бұ да – бір сын, – дейді. Қалдан Шеріннің тоқсан сәргердесі бар екен, бәрін қаз-қатар үй жағалай тұрғызыпты. Өзі тақтан түсіп, сәргерделерінің біреуі есепті болып отырыпты. Төрден босағаға шейін жан отырарлық орын қалдырмапты. Және: 
– Кіріп келгенде ешбірің қағылып орын беруші болмаңдар! – депті. Қалдан Шеріннің тағы болады екен, тақ үстінде тастан жасаған жеке ханның орнына арнаған «Құдайы» болады екен. Абылай хан кіріп келсе, тақ төрінің үстінде кісі жоқ, тастан жасалған құдайсымағы тұр. Абылай хан жан-жағына жалтақтап қарамастан тақ үсті бос тұрғанын көріп, тұпа-тура барып таққа мініп, Қалдан Шеріннің орнына қасқиып отырып алды дейді. 
Құдайының қасына отырғандығы шаншудай көрініп, қалмақтар қауқылдасты дейді. Сонда Абылай айтты дейді: 
– «Жақсы кезекке таласады, жаман отыратын орнынан адасады». Отыратұғын орнынан адасатұғын мен жаман ба? Тақ үстінде ханның орны болады, оның құты қашты, менің әруағым, бақ-талайым жоғарылап асты. Сондықтан өз орнын ол тастай қашты. Бұл орынға қалмақтың ханы Қалдан Шерін отырмағанда, қазақтың ханы Абылай отырмағанда, шайтан отыра ма? – дейді. 
Қалмақтар өзді-өзі бір-біріне қарасып: 
– Бұған не айтамыз? «Аталы сөзге арсыз таласады» деген, – депті. 
Қалдан Шерін өзін танытпаймын деп, ұрылып қалғанын білді: 
– Уа, Абылай, Сәру қайда? – дейді. 
– Сәрумін деп Сәру айтпады, кеспеймін деп қару айтпады, – дейді. 
«Сәру қайда?» деп үш айтты, үшеуінде осы ретті жауап қайырды. Қалдан Шерін жауап қайтарып дәнеме дей алмады. 
– «Қолға түстім-ау, пенде болдым-ау!» деп ойыма дәнеме келмейді. Өлсем ойымнан, тірі болсам, бойымнан кетпес үш арманым бар. Бірі – Сәруді мен қан майданда жекпе-жекте өлтіріп едім. Сен ата қалмаққа сауын айтып, әскер жібергенде, мен исі қазаққа сауын айтып, қыл құйрықты қазақты жиып, Сәруше қан майданда өлмей, сәйгел қуалап шыққан тайыншадай, түлкі қуып, бүркіт салып жүргенде, қапыда түстім-ау!» – деп армандаймын. Бірі – «қазақтың арқасын тамға сүйремей, аузын нанға бөлемей, құлан, киіктей құба жонда тиянақсыз, тұрақсыз қалдырдым-ау!» – деп соған армандаймын. Бірі – «төрт атадан бері қарай жалғыз едім, туысқаным жоқ еді, балам жоқ еді. Өліп кетсем, бір өзім емес, төрт жанның тұқымы құрығаны ғой!» дегенім болмаса, – дегенде, Қалдан Шеріннің басы төмен салбырап кетіп: 
– Мен де өзіңдей төрт атадан жалғыздап келген жан едім. Бұ дағы мынау Ежен қарағым, бөбегім сықылды екен, – дегенде, Абылай: 
– Алдияр хан, төреңізге құлдық, – депті. 
Қалдан Шерін: 
– Сен қуанғандай, не төре тиіп қалды? – депті. 
Абылай айтыпты: 
– Мені алдыңда отырған «көзіңнің ағы мен қарасы» бөбегіңе теңедің. Өз бөбегіңді өзің өлтіресің бе? – депті. 
Қалдан: 
– Жарайды, жөн, – депті. 
Өзге жұртты тарқатып, Абылайды оңаша алып қалып, Еженді бір тізесіне, Абылайды бір тізесіне отырғызып, мәре-сәре болысып, «құлындағы сақауын, құнандағы тісеуін» айтысыпты: 
– Қазақта қой көп пе? – деп сұрапты. 
– Көп болады, – депті. 
Қалдан: 
– «Қой – ұры, қойшы – өтірікші» деген, ауыл үйдің арасынан ұсақ жанжал үзілмейді десейші, – депті. 
– Қазақта сиыр көп пе? – депті. 
– Көп болады, – депті. 
Қалдан: 
– Қазақтың баласы айранға сеніп, еңбекке еріншек, ақымақ болады десеңші, – депті. 
– Қазақ егін сала ма? – депті. 
– Жоқ, салмайды, – депті. 
Қалдан: 
– «Жер – анасы, адам – баласы» деп еді. Жер емшегін ембей, жерге бауыр баспайды. Әлі де неше төңкерісті басынан кешеді екен, – депті. 
Екеуінің әңгімесі таусыла ма? 
Аюкенің қызынан туған Топыш сұлуды Абылайға беріп, қазақтан не заманда олжаға түскен, өсіп-өнген бірталай жанды Абылайға байлап, рулы елдей қылып қайтарыпты. Кенесары, Наурызбайдың әкесі Қасым осы Топыш сұлудан туады. Топыш сұлудың бауырлары: Қырғын, Күш Абылайға қашып келіп, паналап, олардың үрім-бұтақ, жұрағаты Атбасар үйезінде, Терісаққан бойында Қарақұйын, Қашырлы елінде[гі] қалмақтар деседі. Өсіп-өніп кеткен бірталай жан. 
Біз бұл сөздерді Мұса, Секербай заманындағы қариялардан естідік. Енді заманның тарихы, шежіресі бізге бәрі өтіріктей көрінеді. 

English
The captivity of Abilai (Version V)
In Kalmykia, there was a khan named Kaldan Sherin. He had a wife named Karabas. He had a single son named Ejen (Aizhan). The khan of the Karakalpaks, Khatysban, was known as "Kongtazhy." The khan of the Kalmyks, old Ayuke-Tipsire, was the son of Shabdarshap, and he was known for the saying "Ten Oymauits, Nine Torgauits." Besides these, there were notable figures named Rusa and Seren (Syrang) known as "The Black Willow of the Thief." The most significant among them was Kaldan Sherin, and during his reign, all the Kalmyks looked up to him. When Kaldan Sherin was in power, the Kalmyks raided the Kazakhs, taking countless livestock and many widows.

After that, the Kazakhs set out to negotiate peace. At that time, Kaldan Sherin ordered Karabas to ride out and:
- "Go among the Kazakhs and bring me someone who is worthy to speak with me! If there is no one worth talking to, tell them not to tire their horses or wear out their coats," he sent her off.

Karabas rode out, observed, and selected four individuals. One was Baltakerey Tursynbay, another was Shakshakuly Zhanibek, the third was Kazybek with the voice of a goose, and the fourth was Taikeltyr, the son of Aydabol.

- "What criteria did you use to bring them?" Kaldan Sherin asked.
- "That one over there is Baltakerey Tursynbay. He has no ears, is short, and has an enemy at his nape. He fears no one but himself, and he is the eye of the blue-gray," she replied. "That one over there is Kazybek, sleeping among the horsemen, lying on his back with his arms and legs spread out, looking like a stretched blanket. This is his way of saying, 'I was born to support the four corners of the world'—he is blessed from head to toe. When he dies, the land he rests upon will be prosperous. That one over there is Taikeltyr. He has a split throat, an iron jaw, and the tip of his small tongue is forked. He is a nightingale that does not speak to a one-headed, two-legged creature. That one over there is Shakshakuly Zhanibek, a Kazakh outsider. He has his own bodyguard. He is the one who bites the fat of your toes and sets your ribs on fire."

Then Kaldan Sherin said:
- "If we kill them, it would be fine."

Karabas replied:
- "This is what they mean by 'The wisdom of the khan is equal to that of a child's finger!' What kind of people do you think they are? If you throw them into fire, they won't burn; if you throw them into water, they won't drown; if you shoot them, the bullet won't penetrate; if you strike them, the sword won't cut. They are beings whose outsides are steel and insides are iron!"

- "Then we need to grant them full peace and send them back satisfied," he said, giving ninety widows to each warrior.

In previous peace agreements, they would pay livestock. This time, they gave the four without payment. Then one woman said to Kazybek:
- "Oh, my lords, I am being left behind!" Kazybek went back to Kaldan Sherin, spoke sweetly like a flute, and managed to get her back. It was later said that "Kazybek took one widow more than the others." Kazybek also remarked, "The bride recognizes the mustache beforehand!"

Before Kaldan Sherin died, he gathered his people and spoke his will:
- "Raise my only son Ejen as khan in my place. Do not approach him for three years! After three years, he will come to you like a falcon," he said.

After Kaldan Sherin's death, Ejen was made khan. Ejen had two peculiar behaviors. One was that he would shoot any dog he saw, and the other was that he would shoot any girl or woman he encountered. His people became discontented, saying, "This one has gone mad." According to Kalmyk law, if a son dies, the father goes to collect the funeral, and if the father dies, the son collects the funeral. When Kaldan Sherin died, while Ejen was calling people for the funeral, at night, seven dark nights, dogs barked, preventing anyone from hearing, and the girls and women sang songs, making it impossible to hear.

"I will take my revenge on you, dog, for three years, and on you, girl, for three years," he swore, and the people also swore to kill him. A Kalmyk critic said:
- "This is no ordinary person; he is a khan's son. There is a spirit here. If you throw him into fire, your land will burn; if you throw him into water, your land will drown. No matter how you try to kill him, you will face great disaster."

Then they heated metal, blinded him, and made him blind as a bat. After that, the Kalmyks fell into disarray and were utterly defeated. The saying "The khan was conquered by the Kalmyks, such a Kalmyk is worthless" became a proverb for future generations.

According to Kalmyk law, "If a man takes two wives, the land will be ruined," so they do not take two wives. Kaldan Sherin had two wives. The reason is that the old Ayuke Tipsire, the son of Shabdarshap, who was the "king of ten Oymauits and nine Torgauits," sent his only daughter with forty maidens to Kaldan Sherin, saying, "Whoever he gives her to, the power is with Kaldan." On their way, winter came early, heavy snow fell, and they could not proceed. A Kazakh hunter shot an arrow, built a stone house for the girls, and since their transport was camels, he built a stone pen for the camels, hunted, and sustained them through the winter. Fearing Kaldan Sherin's wrath, they could not take the girls or the hunter, and when spring came, the girls headed towards Kaldan Sherin. One place where these girls spent the winter was in the mountains called Boktykent, near the Karakara region of the Karakol district. At the top of the mountain was a place known as "Red Mine." Our Kazakhs regarded "Red Mine" as sacred and often spent the night there.

These girls went to Kaldan Sherin. They were more beautiful than anyone from the past. Not wanting to give them to others, Kaldan Sherin took them as concubines.

He had a famous wife named Karabas, and from her, he had a single son named Ejen. In Kalmyk times, they did not take two wives. "If a man takes two wives, the land will be ruined," they said. The girl, not wanting to be a horse rider or a whip wielder, became pregnant and gave birth to a son, who was said to be "like a spear thrust into the road," and he was named Syna. The Syna who is known as "Syna the Brave" is this one. Ayuke's daughter bore Kaldan Sherin two daughters and two sons, named Barin, Topysh, Kyrgyn, and Kush.

One night, while Kaldan Sherin was sitting in the dark outside, something fell with a splash on him. He brought it home, lit a light, and found it was an arrow with a tip made of metal. That metal was from Kaldan Sherin's own tree. He had ninety craftsmen, and when he gathered them, he asked:
- "Who made this arrow?" One craftsman replied:
- "I made it."

- "Who ordered it?" he asked.
- "Your beloved concubine's firstborn, Syna the Brave, had it made," he replied.

He did not let anyone know anything. While he was sleeping, Syna the Brave was drugged, and they removed the cartilage from his right shoulder, applying the white medicine of a bear. At one time, Syna the Brave regained consciousness, lifted his head, and got up, but he had no idea what had happened. When he tried to shoot an arrow, he felt as if God had struck him from above and cried out, returning home in tears like a calf. His mother asked:
- "What happened, who hurt you?" 

He replied:
- "I am fine, there is no pain in my body, but I cannot shoot an arrow."

- "My son, you have been struck. If you move, they will take your eyes and blind you. Do not stand up; you will lose your sight, and you cannot save your life among the Kalmyks! Go to your Kazakh people while you still can," she warned him about Kaldan Sherin's treachery.

Syna the Brave fled and took refuge with Abilay. Kaldan Sherin, knowing that he would seek revenge wherever he went, could not find him. After hearing that he had taken refuge with Abilay, Kaldan Sherin sent an envoy:
- "If you do not want to fight with me, I will remain peaceful; return Syna the Brave alive to me!"

Abilay Khan replied:
- "There is a saying, 'Even a sparrow hiding in a bush will remain.' If I am not worth even a bush, why should I be alive?"

Kaldan Sherin called upon the Kalmyks and sent out a force called "The Hand of Suzekin":
- "Do not watch from one place, but from everywhere, like fishing for fish in water, scour the entire Saryarka! Whoever brings Abilay to me alive, I will give them Topysh, the beauty born of Ayuke!"

Upon hearing this, the notable figures were filled with determination and mounted their horses. One notable named Zhalby traveled with many troops, and there is a road known as "Zhalby Road" near the Tarbagatai and Shyngys mountains. They roamed all summer without finding him, and when winter came, while hunting with eagles in the Ulytau and Kishi tau mountains, they encountered a wandering hunter named Utegen and captured him, but he did not reveal anything. There was a poor guard named Tileuimbet who fell asleep, and thinking "we have a guard," he was caught along with his companions. When Abilay asked the warriors what they were doing, he learned that they had set out only for him and decided not to lead them into an ambush:
- "The Abilay you are looking for is me," he said, and after finding Kaldan's troops, he felt as if he had found his lost horse.

After hearing that Kaldan Sherin was coming to capture Abilay alive, he set up a white yurt in the middle of nowhere, decorated it as if for a wedding, and laid out bedding:
- "Bring only Abilay inside," he ordered, "for seven days and seven nights, do not give him food or water, let him be hungry and weak. There is a saying, 'Do not ask for wisdom from a man who has been hungry for a day,'” he instructed. They did as he said. On the eighth day:
- "Bring a bowl of plain water with a piece of fat and give it to him," he commanded.

When they brought it and handed it to him, he said:
- "You are something that will not run away from me; if I kiss you, you will not come to my mouth," and he threw the bowl from the top to the door.

Those who saw it reported back:
- "Indeed, he is a true nobleman, a genuine nobleman."

- "Now, let four executioners cool their heads, and all four of you hold naked swords and shout: 'There is a decree from the khan, and a provision from the commoners. Your guest has arrived. If you do not eat what has been given, then drink your own blood!'" and they were sent off.

When they arrived as Kaldan Sherin had instructed:
- "I will not die from anyone but God," he said, sitting boldly without flinching, like a proud goat.

- "This one has no soul. Would a living being not be afraid?!" they returned, reporting what they had seen:
- "If shot, the bullet will not penetrate; if struck, the sword will not cut; if thrown into water, he will not drown; if thrown into fire, he will not burn; his outside is steel, and his inside is iron; he is a fool who is completely confident in himself."

- "He has passed two tests; now one test remains. Let him be summoned here. 'The snow will be taken by the snow, the khan will be taken by the khan,' they used to say."

"Among the gathered crowd of Kalmyks, I will cut off his head with my own hands, split him from behind, take his plea with my own hands, and drink his blood!" they said. Would he come in trembling, terrified, or would he come in without fear, calm and composed? This too is a test," they said. Kaldan Sherin had ninety guards, and he lined them up in rows. He himself got down from the throne, and one of the guards sat down as if counting. He left no space for anyone to sit from the throne to the door. He also said:
- "When you enter, do not let any of you offer a place!"

Kaldan Sherin had a throne, a special place made of stone for the khan. When Abilay Khan entered, there was no one on the throne, only a stone figure made to represent the khan. Abilay Khan, not looking around, saw the empty throne and went straight to it, sitting boldly in Kaldan Sherin's place.

Sitting next to the figure was seen as a great insult, and the Kalmyks began to murmur. Then Abilay said:
- "The good will compete for a good place, while the bad will lose their place." Am I not the bad one who would lose my place? There is a place for the khan on the throne; its spirit has fled, and my spirit and fortune have risen. Therefore, he has fled from this place. If the khan of the Kalmyks, Kaldan Sherin, does not sit here, and if the khan of the Kazakhs, Abilay, does not sit here, who else would sit here, the devil?"

The Kalmyks looked at each other:
- "What do we say to this? 'The shameless will argue over a noble word,'" they said.

Kaldan Sherin realized he had been outsmarted:
- "Oh, Abilay, where is Saru?" he asked.
- "Saru did not say he was Saru, nor did he say he would not cut," they replied.

He asked "Where is Saru?" three times, and each time they gave the same answer. Kaldan Sherin could not respond to them.

- "I have been captured, I have become a mere mortal!" he thought. "If I die, I will have three regrets. One is that I killed Saru in battle. When you sent a call to the Kalmyks, I sent a call to all Kazakhs, gathering them like a tail of a horse, and while Saru was not killed in battle, he was out hunting foxes and setting eagles, I fell into a trap!" he lamented. The second was, "I left the Kazakhs without support, without bread, leaving them like wild animals on the open road!" he regretted. The third was, "I was the only one among my four ancestors, with no relatives, no children. If I die, it is not just me, but the lineage of four lives will perish!" he thought.

When Kaldan Sherin heard this, his head drooped down:
- "I too came alone from four ancestors. This one, too, is like my dear Ejen," he said. 

Abilay replied:
- "Khan Aldiyar, I am your servant."

Kaldan Sherin asked:
- "What do you mean by that? What has happened to the khan?"

Abilay said:
- "You compared me to the 'whites of your eyes and the blacks of your eyes' of your child. Would you kill your own child?"

Kaldan replied:
- "Alright, that is fair."

He dismissed the others, taking Abilay aside, placing Ejen on one knee and Abilay on the other, and they began to converse joyfully, discussing "the lame of the foal and the teeth of the foal":
- "Are there many sheep among the Kazakhs?" he asked.

- "There are many," he replied.

Kaldan said:
- "The saying goes, 'The sheep are thieves, the shepherds are liars,' and small quarrels do not cease among the households," he remarked.

- "Are there many cows among the Kazakhs?" he asked.

- "There are many," he replied.

Kaldan said:
- "The children of the Kazakhs trust in yogurt and are lazy in work," he commented.

- "Do the Kazakhs cultivate crops?" he asked.

- "No, they do not," he replied.

Kaldan said:
- "They used to say, 'The land is the mother, and the people are the children.' Without suckling from the land, they do not become attached to it. How many more upheavals will they endure?" he pondered.

Would their conversation ever end?
Kaldan Sherin gave Topysh, the beauty born of Ayuke, to Abilay, and he bound many who had gained from the Kazakhs to Abilay, returning them as a united people. Kenesary and Nauryzbai's father, Kasym, is born from this Topysh. Topysh's brothers, Kyrgyn and Kush, fled to Abilay for refuge, and their descendants are said to be among the Kalmyks in the Atbasar district, along the Terisakkan river, in the Karakuyin and Kashyrly regions. Many have grown and prospered.

We heard these words from the elders of Musa and Sekerbay's time. Now, the history and genealogy of the times seem like mere fabrications to us.
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